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I. The Stripped-Down King

1. Deuteronomy 17:14-20 יז:יד–כדברים.1

14 If, after you have entered the land that your God יהוה
has assigned to you, and taken possession of it and
settled in it, you decide, “I will set a king over me, as do
all the nations about me,”
15you shall be free to set a king over yourself, one
chosen by your God .יהוה Be sure to set as king over
yourself one of your own people; youmust not set a
foreigner over you, one who is not your kin.
16Moreover, he shall not keepmany horses or send
people back to Egypt to add to his horses, since יהוה
has warned you, “Youmust not go back that way again.”
17And he shall not have many wives, lest his heart go
astray; nor shall he amass silver and gold to excess.
18When he is seated on his royal throne, he shall have a
copy of this Teaching written for him on a scroll by the
levitical priests.
19Let it remain with him and let him read in it all his life,

יהְוֹהָאֲשֶׁראֶל־הָאָרֶץכִּי־תָבא14ֹ
בָּהּויְשַָׁבְתָּהויִרִשְׁתָּהּלָךְנתֵֹןאֱלֹהֶיךָ
כְּכׇל־הַגּוֹיםִמֶלֶךְעָלַיאָשִׂימָהואְָמַרְתָּ

סְבִיבתָֹי׃אֲשֶׁר
יבְִחַראֲשֶׁרמֶלֶךְעָלֶיךָתָּשִׂיםשׂוֹם15

תָּשִׂיםאַחֶיךָמִקֶּרֶבבּוֹאֱלֹהֶיךָיהְוֹהָ
אִישׁעָלֶיךָלָתֵתתוּכַללֹאמֶלֶךְעָלֶיךָ
הוּא׃לֹא־אָחִיךָאֲשֶׁרנׇכְרִי

ולְֹא־ישִָׁיבסוּסִיםלֹא־ירְַבֶּה־לּוֹרַק16
סוּסהַרְבּוֹתלְמַעַןמִצְרַימְָהאֶת־הָעָם

לָשׁוּבתסִֹפוּןלֹאלָכֶםאָמַרויַהוֹהָ
עוֹד׃הַזֶּהבַּדֶּרֶךְ

לְבָבוֹיסָוּרולְֹאנשִָׁיםירְַבֶּה־לּוֹולְֹא17
מְאדֹ׃ירְַבֶּה־לּוֹלֹאוזְָהָבוכְֶסֶף

וכְָתַבמַמְלַכְתּוֹכִּסֵּאעַלכְשִׁבְתּוֹוהְָיה18ָ
עַל־סֵפֶרהַזּאֹתהַתּוֹרָהאֶת־מִשְׁנהֵלוֹ

הַלְויִּםִ׃הַכּהֲֹניִםמִלִּפְניֵ
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so that he may learn to revere his God ,יהוה to observe
faithfully every word of this Teaching as well as these
laws.
20Thus he will not act haughtily toward his fellows or
deviate from the Instruction to the right or to the left, to
the end that he and his descendants may reign long in
the midst of Israel.

חַיּיָוכׇּל־ימְֵיבוֹוקְָרָאעִמּוֹוהְָיתְָה19
אֱלֹהָיואֶת־יהְוֹהָלְירְִאָהילְִמַדלְמַעַן

הַזּאֹתהַתּוֹרָהאֶת־כׇּל־דִּבְרֵילִשְׁמרֹ
לַעֲשׂתָֹם׃הָאֵלֶּהואְֶת־הַחֻקִּים

וּלְבִלְתִּימֵאֶחָיורוּם־לְבָבוֹלְבִלְתִּי20
לְמַעַןוּשְׂמאֹולימִָיןמִן־הַמִּצְוהָסוּר

וּבָניָוהוּאעַל־מַמְלַכְתּוֹימִָיםיאֲַרִיךְ
ישְִׂרָאֵל׃בְּקֶרֶב

Against Excess

Chariots:

2. Psalms 20:8 כ:חתהילים.2

8They [call] on chariots, they [call] on horses,
but we call on the name of the LORD our God.

לֶּה8 רֶכֶבאֵ֣ לֶּהבָ֭ יםואְֵ֣ חְנוּ ׀בַסּוּסִ֑ הואֲַנַ֓ בְּשֵׁם־יהְוָֹ֖
ינוּ נזְַכִּֽיר׃אֱלֹהֵ֣

3. I Samuel 8:11 ח:יאאשמואל.3

11He said, “This will be the practice of the king who
will rule over you: He will take your sons and
appoint them as his charioteers and horsemen, and
they will serve as outrunners for his chariots.

אמֶר11 ֹ֕ הויַּ טיִהְֽיהֶ֙זֶ֗ לֶךְמִשְׁפַּ֣ רהַמֶּ֔ ימְִלֹ֖ךְאֲשֶׁ֥
ם םעֲלֵיכֶ֑ חאֶת־בְּניֵכֶ֣ םיקִָּ֗ בְּמֶרְכַּבְתּ֣וֹלוֹ֙ושְָׂ֥

יו יורְָצ֖וּוּבְפָרָשָׁ֔ מֶרְכַּבְתּֽוֹ׃לִפְנֵ֥

Wives:

4. 1 Kings 11:3 יא:גאמלכים.4

3He had seven hundred royal wives and three hundred
concubines; and his wives turned his heart away.

יםויַהְִי־ל֣ו3ֹ עשָׂרוֹת֙נשִָׁ֗ יםמֵא֔וֹתשְׁבַ֣ וּפִלַגְשִׁ֖
יוויַּטַּ֥וּמֵא֑וֹתשְׁלֹ֣שׁ אֶת־לִבּֽוֹ׃נשָָׁ֖
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Wealth:

5. 1 Kings 12:4 יב:דאמלכים.5

4“Your father made our yoke heavy. Now lighten the
harsh labor and the heavy yoke which your father laid
on us, and we will serve you.”

יך4ָ האָבִ֖ נוּהִקְשָׁ֣ האֶת־עֻלֵּ֑ הואְַתָּ֡ הָקֵל֩עַתָּ֣
ת יךָמֵעֲבדַֹ֨ האָבִ֜ דוּמֵעֻלּ֧וֹהַקָּשָׁ֗ הַכָּבֵ֛

ן ינוּאֲשֶׁר־נתַָ֥ ךָּ׃עָלֵ֖ ונְעַַבְדֶֽ

Instead…

Studying Torah:

6. Deuteronomy 6:7 ו:זדברים.6

7Impress them upon your children. Recite themwhen you
stay at home and when you are away, when you lie down
and when you get up.

ם7 יךָושְִׁנּנַתְָּ֣ םודְִבַּרְתָּ֖לְבָנֶ֔ בָּ֑
ךָ֙בְּשִׁבְתְּךָ֤ רֶךְוּבְלֶכְתְּךָ֣בְּבֵיתֶ֙ בַדֶּ֔
וּבְקוּמֶֽךָ׃וּֽבְשׇׁכְבְּךָ֖

7. Patrick Miller, Deuteronomy (1990), pp. 148-149

The law of the king places upon that figure the obligations incumbent upon every Israelite.
In that sense, Deuteronomy’s primary concern was that the king be the model Israelite. This
is seen especially in the fact that the essential responsibility of the king is to read and study
the law constantly, “that he may learn to fear the Lord his God, by keeping all the words of
this law and these statutes, and doing them” (v. 19)... The fundamental task of the leader of
the people, therefore, is to exemplify and demonstrate true obedience to the Lord for the
sake of the well-being of both the dynasty and the kingdom. King and subject share a
common goal: To learn to fear the Lord (v. 19).

8. Richard D. Nelson, Deuteronomy (2002), p. 222

The king becomes the ideal citizen, a model Israelite, more a student of the law than a ruler.
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II. Monarchy and/as Rebellion Against God

9. I Samuel 8:1-22 ח:א-כבאשמואל.9

1When Samuel grew old, he appointed his sons judges
over Israel.
2The name of his first-born son was Joel, and his
second son’s name was Abijah; they sat as judges in
Beer-sheba.
3But his sons did not follow in his ways; they were bent
on gain, they accepted bribes, and they subverted
justice.
4All the elders of Israel assembled and came to Samuel
at Ramah,
5and they said to him, “You have grown old, and your
sons have not followed your ways. Therefore appoint a
king for us, to govern us like all other nations.”
6Samuel was displeased that they said “Give us a king
to govern us.” Samuel prayed to God,
7and God replied to Samuel, “Heed the demand of the
people in everything they say to you. For it is not you
that they have rejected; it is Me they have rejected as
their king.
8Like everything else they have done ever since I
brought them out of Egypt to this day—forsaking Me
and worshiping other gods—so they are doing to you.
9Heed their demand; but warn them solemnly, and tell
them about the practices of any king who will rule over
them.”
10Samuel reported all the words of God to the people,
who were asking him for a king.
11He said, “This will be the practice of the king who will
rule over you: He will take your sons and appoint them
as his charioteers and horsemen, and they will serve as

אֶת־בָּניָוויַּשֶָׂםשְׁמוּאֵלזָקֵןכַּאֲשֶׁרויַהְִי1
לְישְִׂרָאֵל׃שׁפְֹטִים

מִשְׁנהֵוּושְֵׁםיוֹאֵלהַבְּכוֹרשֶׁם־בְּנוֹויַהְִי2
שָׁבַע׃בִּבְאֵרשׁפְֹטִיםאֲבִיּהָ

הַבָּצַעאַחֲרֵיויַּטִּוּבִּדְרָכָובָניָוולְֹא־הָלְכו3ּ
מִשְׁפָּט׃ויַּטַּוּויַּקְִחוּ־שׁחַֹד

ויַּבָאֹוּישְִׂרָאֵלזִקְניֵכּלֹויַּתְִקַבְּצו4ּ
הָרָמָתָה׃אֶל־שְׁמוּאֵל

לֹאוּבָניֶךָזָקַנתְָּאַתָּההִנּהֵאֵלָיוויַּאֹמְרו5ּ
מֶלֶךְשִׂימָה־לָּנוּעַתָּהבִּדְרָכֶיךָהָלְכוּ

כְּכׇל־הַגּוֹיםִ׃לְשׇׁפְטֵנוּ
אָמְרוּכַּאֲשֶׁרשְׁמוּאֵלבְּעֵיניֵהַדָּבָרויַּרֵַע6

שְׁמוּאֵלויַּתְִפַּלֵּללְשׇׁפְטֵנוּמֶלֶךְתְּנהָ־לָּנוּ
אֶל־יהְוֹהָ׃

בְּקוֹלשְׁמַעאֶל־שְׁמוּאֵליהְוֹהָויַּאֹמֶר7
אתְֹךָלֹאכִּיאֵלֶיךָאֲשֶׁר־יאֹמְרוּלְכלֹהָעָם

עֲלֵיהֶם׃מִמְּלֹךְמָאֲסוּכִּי־אתִֹימָאָסוּ
הַעֲלֹתִימִיּוֹםאֲשֶׁר־עָשׂוּכְּכׇל־הַמַּעֲשִׂים8

ויַּעַַזְבֻניִהַזֶּהועְַד־הַיּוֹםמִמִּצְרַיםִאוֹתָם
עשִֹׂיםהֵמָּהכֵּןאֲחֵרִיםאֱלֹהִיםויַּעַַבְדוּ
גַּם־לָךְ׃

ה9 עועְַתָּ֖ םשְׁמַ֣ ךְבְּקוֹלָ֑ דאַ֗ תָּעִיד֙כִּֽי־הָעֵ֤
ם םוהְִגַּדְתָּ֣בָּהֶ֔ טלָהֶ֔ לֶךְמִשְׁפַּ֣ רהַמֶּ֔ אֲשֶׁ֥
עֲלֵיהֶֽם׃ימְִלֹ֖ךְ

יהְוֹהָכׇּל־דִּבְרֵיאֵתשְׁמוּאֵלויַּאֹמֶר10
מֶלֶךְ׃מֵאִתּוֹהַשּׁאֲֹלִיםאֶל־הָעָם

אֲשֶׁרהַמֶּלֶךְמִשְׁפַּטיהְִיהֶזֶהויַּאֹמֶר11
לוֹושְָׂםיקִָּחאֶת־בְּניֵכֶםעֲלֵיכֶםימְִלֹךְ

מֶרְכַּבְתּוֹ׃לִפְניֵורְָצוּוּבְפָרָשָׁיובְּמֶרְכַּבְתּוֹ
חֲמִשִּׁיםושְָׂרֵיאֲלָפִיםשָׂרֵילוֹולְָשׂוּם12

ולְַעֲשׂוֹתקְצִירוֹולְִקְצרֹחֲרִישׁוֹולְַחֲרשֹׁ
רִכְבּוֹ׃וּכְלֵיכְּלֵי־מִלְחַמְתּוֹ
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outrunners for his chariots.
12He will appoint them as his chiefs of thousands and
of fifties; or they will have to plow his fields, reap his
harvest, andmake his weapons and the equipment for
his chariots.
13He will take your daughters as perfumers, cooks, and
bakers.
14He will seize your choice fields, vineyards, and olive
groves, and give them to his courtiers.
15He will take a tenth part of your grain and vintage
and give it to his eunuchs and courtiers.
16He will take your male and female slaves, your choice
youngmen,-a and your asses, and put them to work for
him.
17He will take a tenth part of your flocks, and you shall
become his slaves.
18The day will come when you cry out because of the
king whom you yourselves have chosen; and God will
not answer you on that day.”
19But the people would not listen to Samuel’s warning.
“No,” they said. “Wemust have a king over us,
20that wemay be like all the other nations: Let our king
rule over us and go out at our head and fight our
battles.”
21When Samuel heard all that the people said, he
reported it to God.
22And God said to Samuel, “Heed their demands and
appoint a king for them.” Samuel then said to the men
of Israel, “All of you go home.”

וּלְטַבָּחוֹתלְרַקָּחוֹתיקִָּחואְֶת־בְּנוֹתֵיכֶם13
וּלְאפֹוֹת׃

וזְֵיתֵיכֶםואְֶת־כַּרְמֵיכֶםואְֶת־שְׂדוֹתֵיכֶם14
לַעֲבָדָיו׃ונְתַָןיקִָּחהַטּוֹבִים

לְסָרִיסָיוונְתַָןיעְַשׂרֹוכְַרְמֵיכֶםוזְַרְעֵיכֶם15
ולְַעֲבָדָיו׃

ואְֶת־שִׁפְחוֹתֵיכֶםואְֶת־עַבְדֵיכֶם16
ואְֶת־חֲמוֹרֵיכֶםהַטּוֹבִיםואְֶת־בַּחוּרֵיכֶם

לִמְלַאכְתּוֹ׃ועְָשָׂהיקִָּח
לַעֲבָדִים׃תִּהְיוּ־לוֹואְַתֶּםיעְַשׂרֹצאֹנכְֶם17
מַלְכְּכֶםמִלִּפְניֵהַהוּאבַּיּוֹםוּזְעַקְתֶּם18

יהְוֹהָולְֹא־יעֲַנהֶלָכֶםבְּחַרְתֶּםאֲשֶׁר
הַהוּא׃בַּיּוֹםאֶתְכֶם

שְׁמוּאֵלבְּקוֹללִשְׁמעַֹהָעָםויַמְָאֲנו19ּ
עָלֵינוּ׃יהְִיהֶאִם־מֶלֶךְכִּילֹּאויַּאֹמְרוּ

וּשְׁפָטָנוּכְּכׇל־הַגּוֹיםִגַם־אֲנחְַנוּוהְָייִנו20ּ
ונְלְִחַםלְפָניֵנוּויְצָָאמַלְכֵּנוּ

אֶת־מִלְחֲמתֵֹנוּ׃
הָעָםכׇּל־דִּבְרֵיאֵתשְׁמוּאֵלויַּשְִׁמַע21

יהְוֹהָ׃בְּאׇזְניֵויַדְַבְּרֵם
בְּקוֹלָםשְׁמַעאֶל־שְׁמוּאֵליהְוֹהָויַּאֹמֶר22

שְׁמוּאֵלויַּאֹמֶרמֶלֶךְלָהֶםוהְִמְלַכְתָּ
לְעִירוֹ׃אִישׁלְכוּישְִׂרָאֵלאֶל־אַנשְֵׁי
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III. Solomon’s Failure

10. I Kings 11:1-13 יא:א–יגאמלכים.10

1King Solomon lovedmany foreign women in addition
to Pharaoh’s daughter—Moabite, Ammonite, Edomite,
Phoenician, and Hittite women,
2from the nations of which God had said to the
Israelites, “None of you shall join them and none of
them shall join you, lest they turn your heart away to
follow their gods.” Such Solomon clung to and loved.
3He had seven hundred royal wives and three hundred
concubines; and his wives turned his heart away.
4In his old age, his wives turned away Solomon’s heart
after other gods, and he was not as wholeheartedly
devoted to Adonai his God as his father David had
been.
5Solomon followed Ashtoreth the goddess of the
Phoenicians, and Milcom the abomination of the
Ammonites.
6Solomon did what was displeasing to God and did
not remain loyal to God like his father David.
7At that time, Solomon built a shrine for Chemosh the
abomination of Moab on the hill near Jerusalem, and
one for Molech the abomination of the Ammonites.
8And he did the same for all his foreign wives who
offered and sacrificed to their gods.
9God was angry with Solomon, because his heart
turned away from Adonai, the God of Israel, who had
appeared to him twice
10and had commanded him about this matter, not to
follow other gods; he did not obey what God had
commanded.
11And God said to Solomon, “Because you are guilty of

רַבּוֹתנׇכְרִיּוֹתנשִָׁיםאָהַבשְׁלֹמהֹוהְַמֶּלֶך1ְ
עַמֳּניִּוֹתמוֹאֲבִיּוֹתואְֶת־בַּת־פַּרְעהֹ

חִתִּיּתֹ׃צֵדְניִּתֹאֲדמִֹיּתֹ
אֶל־בְּניֵאָמַר־יהְוֹהָאֲשֶׁרמִן־הַגּוֹים2ִ

לֹא־יבָאֹוּוהְֵםבָהֶםלֹא־תָבאֹוּישְִׂרָאֵל
אֱלֹהֵיהֶםאַחֲרֵיאֶת־לְבַבְכֶםיטַּוּאָכֵןבָכֶם
לְאַהֲבָה׃שְׁלֹמהֹדָּבַקבָּהֶם

מֵאוֹתשְׁבַעשָׂרוֹתנשִָׁיםויַהְִי־לו3ֹ
אֶת־לִבּוֹ׃נשָָׁיוויַּטַּוּמֵאוֹתשְׁלֹשׁוּפִלַגְשִׁים

הִטּוּנשָָׁיושְׁלֹמהֹזִקְנתַלְעֵתויַהְִי4
ולְֹא־הָיהָאֲחֵרִיםאֱלֹהִיםאַחֲרֵיאֶת־לְבָבוֹ

דָּויִדכִּלְבַבאֱלֹהָיועִם־יהְוֹהָשָׁלֵםלְבָבוֹ
אָבִיו׃

צִדנֹיִםאֱלֹהֵיעַשְׁתּרֶֹתאַחֲרֵישְׁלֹמהֹויַּלֵֶך5ְ
עַמּנֹיִם׃שִׁקֻּץמִלְכּםֹואְַחֲרֵי

}ס{
שִׁקֻּץלִכְמוֹשׁבָּמָהשְׁלֹמהֹיבְִנהֶאָז6

וּלְמלֶֹךְירְוּשָׁלָ͏ִםעַל־פְּניֵאֲשֶׁרבָּהָרמוֹאָב
עַמּוֹן׃בְּניֵשִׁקֻּץ

מַקְטִירוֹתהַנׇּכְרִיּוֹתלְכׇל־נשָָׁיועָשָׂהוכְֵן7
לֵאלֹהֵיהֶן׃וּמְזַבְּחוֹת

ן8 הוכְֵ֣ יועָשָׂ֔ מַקְטִיר֥וֹתהַנׇּכְרִיּ֑וֹתלְכׇל־נשָָׁ֖
לֵאלֹהֵיהֶֽן׃וּֽמְזַבְּח֖וֹת

לְבָבוֹכִּי־נטָָהבִּשְׁלֹמהֹיהְוֹהָויַּתְִאַנּף9ַ
אֵלָיוהַנּרְִאָהישְִׂרָאֵלאֱלֹהֵייהְוֹהָמֵעִם

פַּעֲמָיםִ׃
}פ{

ה10 ראֵלָיו֙וצְִוָּ֤ העַל־הַדָּבָ֣ כֶתהַזֶּ֔ לְתִּי־לֶ֔ לְבִ֨
י יםאַחֲרֵ֖ יםאֱלֹהִ֣ רולְֹ֣אאֲחֵרִ֑ תשָׁמַ֔ אֵ֥

ה }פ{יהְוָֹהֽ׃אֲשֶׁר־צִוָּ֖
אֲשֶׁריעַַןלִשְׁלֹמהֹיהְוֹהָויַּאֹמֶר11

בְּרִיתִישָׁמַרְתָּולְֹאעִמָּךְהָיתְָה־זּאֹת
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this —you have not kept My covenant and the laws
that I enjoined upon you—I will tear the kingdom
away from you and give it to one of your servants.
12But, for the sake of your father David, I will not do it
in your lifetime; I will tear it away from your son.
13However, I will not tear away the whole kingdom; I
will give your son one tribe, for the sake of My servant
David and for the sake of Jerusalem that I have
chosen.”

אֶקְרַעקָרעַֹעָלֶיךָצִוִּיתִיאֲשֶׁרוחְֻקּתַֹי
לְעַבְדֶּךָ׃וּנתְַתִּיהָמֵעָלֶיךָאֶת־הַמַּמְלָכָה

אָבִיךָדָּודִלְמַעַןאֶעֱשֶׂנּהָלֹאאַךְ־בְּימֶָיך12ָ
אֶקְרָעֶנּהָ׃בִּנךְָמִיּדַ

שֵׁבֶטאֶקְרָעלֹאאֶת־כׇּל־הַמַּמְלָכָהרַק13
וּלְמַעַןעַבְדִּידָּודִלְמַעַןלִבְנךֶָאֶתֵּןאֶחָד

בָּחָרְתִּי׃אֲשֶׁרירְוּשָׁלַ͏ִם

IV. The Useless and Destructive Thornbush

11. Judges 9:8-15 ט:ח–טושופטים.11

8“Once the trees went to anoint a king over themselves.
They said to the olive tree, ‘Reign over us.’
9But the olive tree replied, ‘Have I, through whom God
and humans are honored, stopped yielding my rich oil,
that I should go and wave above the trees?’
10So the trees said to the fig tree, ‘You come and reign
over us.’
11But the fig tree replied, ‘Have I stopped yielding my
sweetness, my delicious fruit, that I should go and
wave above the trees?’
12So the trees said to the vine, ‘You come and reign over
us.’
13But the vine replied, ‘Have I stopped yielding my new
wine, which gladdens God and humans, that I should
go and wave above the trees?’
14Then all the trees said to the thornbush, ‘You come
and reign over us.’
15And the thornbush said to the trees, ‘If you are acting
honorably in anointing me king over you, come and

מֶלֶךְעֲלֵיהֶםלִמְשׁחַֹהָעֵצִיםהָלְכוּהָלוֹך8ְ
עָלֵינוּ׃]מׇלְכָה[)מלוכה(לַזַּיתִויַּאֹמְרוּ

אֶת־דִּשְׁניִהֶחֳדַלְתִּיהַזַּיתִלָהֶםויַּאֹמֶר9
והְָלַכְתִּיואֲַנשִָׁיםאֱלֹהִיםיכְַבְּדוּאֲשֶׁר־בִּי

עַל־הָעֵצִים׃לָנוּעַ
מׇלְכִילְכִי־אַתְּלַתְּאֵנהָהָעֵצִיםויַּאֹמְרו10ּ

עָלֵינוּ׃
הֶחֳדַלְתִּיהַתְּאֵנהָלָהֶםותַּאֹמֶר11

הַטּוֹבָהואְֶת־תְּנוּבָתִיאֶת־מׇתְקִי
עַל־הָעֵצִים׃לָנוּעַוהְָלַכְתִּי

)מלוכי(לְכִי־אַתְּלַגָּפֶןהָעֵצִיםויַּאֹמְרו12ּ
עָלֵינוּ׃]מׇלְכִי[

הֶחֳדַלְתִּיהַגֶּפֶןלָהֶםותַּאֹמֶר13
ואֲַנשִָׁיםאֱלֹהִיםהַמְשַׂמֵּחַאֶת־תִּירוֹשִׁי

עַל־הָעֵצִים׃לָנוּעַוהְָלַכְתִּי
לֵךְאֶל־הָאָטָדכׇל־הָעֵצִיםויַּאֹמְרו14ּ

מְלׇךְ־עָלֵינוּ׃אַתָּה
בֶּאֱמֶתאִםאֶל־הָעֵצִיםהָאָטָדויַּאֹמֶר15

בּאֹוּעֲלֵיכֶםלְמֶלֶךְאתִֹימשְֹׁחִיםאַתֶּם
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take shelter in my shade; but if not, may fire issue from
the thornbush and consume the cedars of Lebanon!’

מִן־הָאָטָדאֵשׁתֵּצֵאואְִם־אַיןִבְצִלִּיחֲסוּ
הַלְּבָנוֹן׃אֶת־אַרְזֵיותְאֹכַל

12. Robert Gnuse, No Tolerance for Tyrants: The Biblical Assault on Kings and Kingship
(2011)

This parable can stand on its own with meaning apart from the narrative in which it is
found. You do not need to know the references to the aspirations of Abimelech to be king
and how he killed all his brothers and half-brothers, save Jotham, the one who crafted the
fable. The critique of kingship is clear simply within the parable itself. The power of the
critique is carried by the humor of the story. The olive tree, fig tree, and vine all see their
everyday function as more important than being kind over the trees. What does this say
about kinship in general? These plants view the institution as rather worthless. Only the
pathetic bramble is willing to be king, and he is worthless. Perhaps only worthless
individuals become kinds, the parable implies. The pomposity of the bramble entertains.
“Take refuge in my shadow” says the bramble. How paltry is the shadow that can be cast by
the scrawny bramble. Further, the bramble declares, “let fire come out of the bramble and
devour the cedars of Lebanon.” Imagine a tiny bramble bush sprouting fire, and then
imagine this fire destroying the most majestic trees known to the biblical audience. This is
true sarcasm of kings and the pompous pride with which they comport themselves.

13. Dennis T. Olson, “The Book of Judges,” in New Interpreter’s Bible (1998)

The story of Abimelech is sometimes interpreted as a general indictment of any form of
kingship or centralized government within Israel. However, Judges 9 and its fable indict a
specific form of kingship characterized by gaining power through brute force and violence…
In the final analysis, the book of Judges will support certain forms of kingship and
centralized authority. The positive attributes of such a model of kingship for the book of
Judges would include the following elements: (1) a dynasty or family line of rulers whom
God would choose; (2) a king who would unite all Israel, not by force or violence, but by
persuasion and an earned loyalty, and (3) a king who would be faithful and subject to God’s
guidance and who would lead the people in devotion to the one true God of Israel.
Abimelech fell short in every category. The politics of Abimelech– ruthless violence, hunger
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for power, back-stabbing vengeance, irrational assault, the worship of other gods– are
roundly condemned in the strongest terms in Judges 9.

V. We Are All Royalty

14. Genesis 1:26-28 א:כו–כחבראשית.14

26And God said, “Let us make humankind in our image,
after our likeness. They shall rule the fish of the sea, the
birds of the sky, the cattle, the whole earth, and all the
creeping things that creep on earth.”
27And God created humankind in the divine image,
creating it in the image of God—
creating themmale and female.
28God blessed them and God said to them, “Be fertile and
increase, fill the earth andmaster it; and rule the fish of
the sea, the birds of the sky, and all the living things that
creep on earth.”

אָדָםנעֲַשֶׂהאֱלֹהִיםויַּאֹמֶר26
הַיּםָבִדְגַתויְרְִדּוּכִּדְמוּתֵנוּבְּצַלְמֵנוּ
וּבַבְּהֵמָההַשָּׁמַיםִוּבְעוֹף

הָרמֵֹשׂוּבְכׇל־הָרֶמֶשׂוּבְכׇל־הָאָרֶץ
עַל־הָאָרֶץ׃

בְּצַלְמוֹאֱלֹהִים  אֶת־הָאָדָםויַּבְִרָא27
וּנקְֵבָהזָכָראתֹוֹבָּרָאאֱלֹהִיםבְּצֶלֶם
אתָֹם׃בָּרָא

לָהֶםויַּאֹמֶראֱלֹהִיםאתָֹםויַבְָרֶך28ְ
אֶת־הָאָרֶץוּמִלְאוּוּרְבוּפְּרוּאֱלֹהִים
וּבְעוֹףהַיּםָבִּדְגַתוּרְדוּוכְִבְשֻׁהָ
הָרמֶֹשֶׂתוּבְכׇל־חַיּהָהַשָּׁמַיםִ

עַל־הָאָרֶץ׃

Appendix
The Tannaim and the Monarchy

15. Sifre Deuteronomy, Shoftim, #156 שופטים:פרשתדבריםספרי.15
קנופיסקא

“And you shall say, I will set a king over me” (Deuteronomy
17:15): R. Nehorai says: This is to Israel's discredit, as it
says: "... for they have not rejected you but they have
rejected Me, that I should not be king over them" (1
Samuel 8:7). Said R. Judah: But is it not a command of the
Torah that they should request a king, for it says: ". . . you

נהוריירבימלך,עליאשימהואמרת
לישראלגניידברזההריאומר

אותיכימאסואותךלאכישנאמר
יהודהרביאמרעליהםממלוךמאסו
להםלשאולהתורהמןמצוהוהלא
מלך,עליךתשיםשוםשנאמרמלך
לפישמואלבימינענשולמה
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shall surely place a king over you" (Deuteronomy 17:15)!
Why then were they punished in Samuel's time? Because
they rushedmatters. “Like all the nations that are around
me” (Deuteronomy 17:15): R. Nehorai says: They sought a
king to lead them to idolatry, for it says: "... that we also
may be like all the other nations, and that our king may
judge us and go out before us and fight our battles" (1
Samuel 8:20).

אשרהגויםככלידם.עלשהקדימו
בקשולאאומרנהוריירביסביבותי,

זרהעבודהלהעבידםאלאמלךלהם
הגויםככלאנחנוגםוהיינושנאמר
אתונלחםלפנינוויצאמלכנוושפטנו

מלחמתינו

סנהדריןמסכתבבליתלמוד.16
בעמודכדף

16. Babylonian Talmud, Sanhedrin 20b

מצותשלשאומר:יהודהרביהיהכן
לארץ:בכניסתןישראלנצטוו

זרעוולהכריתמלך,להםלהעמיד
ביתלהםולבנותעמלק,של

לאאומר:נהוראירביהבחירה.
כנגדאלאזופרשהנאמרה

אשימהבואמרתשנאמרתרעומתן,
וגו'.מלךעלי

Thus R. Judah said: Three commandments were given to
Israel when they entered the land: [i] to appoint a king, [ii]
to cut off the seed of Amalek,and [iii] to build themselves
the chosen house. While R. Nehorai said: This section was
spoken only in anticipation of their future murmurings, as
it is written, And shalt say, I will set a king over me etc.

17. Sifre Deuteronomy, Shoftim, #157 שופטיםפרשתדבריםספרי.17
קנזפיסקא

Som Tasim. If he dies, appoint another to succeed him…
Another explanation, som tasim. This is a positive
command.

תחתיו…אחרמנהמתתשים,שום
מלך,עליךתשיםשוםאחרדבר

עשהמצות

18. Mekhilta to Deuteronomy (ed. Solomon Schechter)

The Temple precedes kingship. This is reasonable: "awe" is predicated of heaven and "awe" is
predicated of earth; the heavenly kingdom is spoken of and the earthly kingdom is spoken of.
Now just as we find that awe of heaven precedes awe of the earthly, so does the kingdom of
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heaven precede the earthly kingdom ... For we find that when they wished to crown ... a king
... for it says: "for they have not rejected you but they have rejected Me .. ."

19. Gerald J. Blidstein, “The Monarchic Imperative in Rabbinic Perspective,” AJS Review
7-8 (1983), pp. 15-39, at pp. 29-30

It was probably no accident, nor the result of a purely immanent dynamic, that tannaim circa
140 C.E. circulated a doctrine teaching that Israel lay under a divine command to appoint a
king, build a Temple, and eradicate Amalek. Each of these three components resonates
compellingly in second century Jewish history: national independence, restoration of the
Temple in Jerusalem, the defeat and annihilation of Rome– leading to the Kingdom of God. It
is difficult to decide whether this doctrine reflects midrashic propaganda leading to the
revolt, or rabbinic justification of its legitimacy (and a pledge of faith to its smoldering
remains) after its failure. In either case, we see the emergence of a firm and normative
doctrine which either reworks older exegesis or bends verses to its need. It is very doubtful
that R. Judah and his contemporaries were intent on defining the obligations of those
Israelites who first crossed the Jordan alone; both terminology and tannaitic texts alike lead
to the conclusion that we are dealing with the permanent normative structure of Judaism as
these tannaim defined it.
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